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FARMACISTUL SAS, JOHANN MARTIN
HONIGBERGER, FOLOSIT CA PRETEXT LITERAR
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orientalã. Chemarea mirelui e o imploraþie divinatorie de
naturã miticã: „Sãrutã-mã! Mireasmã-i al tãu nume /
plutind pe vânturi abur resfirat / e cânt strãvechi de patimã,
anume / fecioarele ºoptindu-l alintat. // Sãrutã-mã! ªi pãrul
peste mine / revarsã-þi-l, ca iedera, ºuvoi / ca o stupinã-n
ploaia de albine / amirosind a miere ºi aloe...” Rãspunsul
miresei are aceeaºi ceremonioasã ardenþã: „O, tu ursitul
sufletului meu / pe ce ponoare paºte turma-þi blândã / ºi-
n miezul zilei când e soare greu / unde-i coliba ta sã ne
ascundã? // Acolo doar cu tine m-aº dori / în mãtãsoase
ierburi alinatã / pãmântul sã se bucure a fi / cald leagãn
de iubire preacuratã...” Rezonanþa imnicã din pasiunea
Regelui se instituie ca un pandant cu valoare competitivã:
„Frumoasa mea peste puteri frumoasã / ce drag mi-e
glasul tãu plutind pe vãi! / Se face aºteptarea de mãtasã
/ iar aerul alintã zurgãlãi. // ªi cum mi te arãþi fremãtãtoare
/ cu vãlurile-n vânt te-asemãn iar / focoasei mânze fãrã-
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asemãnare / purtând pe faraon în splendid car.” ªi, final
apoteotic, în aceeaºi rezonanþã cu conºtiinþa miticã a
sacrului ca realitatea cea mai adevãratã: „De mii de ani
Edenul vã aºteaptã: / mireasã veºnic, veºnic
Dumnezeu...”

Imn Soarelui vine ºi din cântarea strãveche a lui
Eknaton, zeu al iubirii ºi al fertilitãþii. Peste tot se
instaleazã semnele creaþiei, poveþele bãtrânilor penaþi,
”puterile de jos ºi de sus”, umbrele ºi paradisele. Mai
mult decât orice, e un exotism orfic, în care Ea existã de
la început ºi-i bântuie ºi-acum credinþa. „ªi iatã cum din
coasta mea bãtrânã / smerindu-mã îþi zãmislesc fiinþa /
asemenea mie: specie pãgânã...” (De n-ai fi tu, n-ar fi
adânc de lume). Ritmurile sunt dionysiace, geografia e
miticã, simþurile „pãgâne” trase spre estetismul
spiritualizat. Toate drumurile duc spre tainã ºi purificare.
Dorador se confruntã cu Timpul, asemenea lui Hölderlin...

Orient”, fie ºi pentru numeroasele informaþii, relativ
colaterale, despre care nu mai auzisem pânã atunci, sub
nici o formã; de pildã, cã orientalistul A.Roºu s-ar fi ocupat
el însuºi de viaþa lui Honigberger ºi cã ar fi adunat un
serios material pe seama acestuia; cã I.P.Culianu, la
rândul lui a avut cercetãri personale în ceea ce-l privea
pe celebrul personaj braºovean ºi nu în ultimul rând, cã
Eliade însuºi fusese dominat de curiozitatea aflãrii
numelor acelor români, care s-au apropiat de îndepãrtata
lume orientalã.

Bãnuim, numai, ce mirare se va fi nãscut pe chipul
savantului care, încã din perioada interbelicã ºtia de
Honigberger, atunci când cercetându-i trecutul va fi dat
peste un alt mare orientalist, tibetanologul Csoma ªandor,
parþial contemporan cu farmacistul sas; ºi acesta va fi
ajuns în Tibet, respectiv India, punând bazele unor cãrþi
de referinþã pentru gramatica ºi dicþionarul tibetan.

Era cât se poate de firesc, atunci, ca Eliade sã fie
sedus de viaþa plinã de aventuri a lui Honigberger ºi sã-l
transforme în personaj literar, cum de altfel se ºi întâmplã
în nuvela amintitã mai sus. Relecturând, dintr-o cu totul
altã perspectivã „Secretul doctorului HonigbergerSecretul doctorului HonigbergerSecretul doctorului HonigbergerSecretul doctorului HonigbergerSecretul doctorului Honigberger”, am
aflat lucruri peste care, la prima întâlnire cu nuvela, le-am
ignorat, fie din neºtiinþã, fie din nerãbdarea cititorului dornic
sã ajungã la final cât mai curând, pentru a vedea derularea
deznodãmântului.

Ne încumetãm sã vi le prezentãm, cât se poate de

„Mã interesa, într-adevãr, viaþa acelor români care se
lãsaserã stãpâniþi de pasiunea pentru Orient”; aceasta
este una dintre frazele de început ale cunoscutei nuvele
semnate de Mircea Eliade, „Secretul doctorului
Honigberger”. Pentru cine nu ºtie absolut nimic despre
farmacistul ºi nu medicul sas, poate sã creadã cã scrierea
este numai ºi numai rodul imaginaþiei vii, bogate, a
savantului religiilor, ale cãrui preocupãri literare ne sunt
azi bine ºtiute.

Aºa ne-a rãmas, în memoria personalã, Honigberger,
foarte multã vreme, anume ca fiind un personaj fictiv.
Dupã ani de zile, urmare a preocupãrilor noastre privind
spiritualitatea indianã, am avut ideea adunãrii într-o
singurã carte a tuturor acelora dintre persoanele nãscute
în spaþiul românesc, a cãror activitate a avut atingere cu
Orientul, în general, cu India, în mod special. Aºa am
ajuns ºi la Honigberger, pur ºi simplu întâmplãtor, ca ºi la
cartea sa”Treizeci ºi cinci de ani în Orient”, aflatã sub
formã de manuscris ºi tradusã în limba românã, cu note
ºi comentarii interesante, de cãtre tânãrul cercetãtor
Eugen Ciurtin.

Deºi un alt cercetãtor român, L. Bordaº, amendeazã
din plin, atât traducerea manuscrisului lui Honigberger,
care nu s-ar fi fãcut direct din limba germanã, ci din
englezã, denaturându-se, astfel, destui termeni ºi anumite
sensuri ale exprimãrii medicului sas, noi am gãsit cât se
poate de binevenitã cartea „Treizeci ºi cinci de ani în
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echidistant, încercând, totuºi, sã nu transformãm opera
literarã într-un instrument adjuvant, care sã ne punã
musai, în luminã, faptul legat strict de viaþa lui
Honigberger.

Aºadar, Eliade apeleazã în nuvela „SecretulSecretulSecretulSecretulSecretul
doctorului Honigbergerdoctorului Honigbergerdoctorului Honigbergerdoctorului Honigbergerdoctorului Honigberger” la un procedeu aproape
derutant, procedeu pe care-l vom mai întâlni ºi în alte
opere de-ale sale de acelaºi profil, anume introducerea
unei cronologii reale cât ºi a unor personaje care au existat,
atât pentru a face mai veridicã relatarea faptelor, dar ºi
pentru a deruta complet lectorul care nu va mai ºti din
acel moment unde este graniþa dintre real ºi ireal, dintre
fantastic, fabulos ºi obiºnuit.

Odatã stabilit acest fapt, autorului îi vine aparent foarte
uºor sã jongleze cu personaje, date, fapte ºi sã introducã
pe firul narativ anumite stãri asupra cãrora sã nu poþi
afirma nici contrariul ºi nici susþinerea lor, ambiguitatea
fiind cu mãiestrie uzitatã, transformându-se în instru-
mentul de mânã forte, paradoxal, determinant, în a te
face sã crezi cã relatarea naratorului este cât se poate
de adevãratã.

Un alt artificiu întrebuinþat de Eliade - ce întãreºte
ideea de credibilitate, de realitate a faptului întâmplat -
este implicarea însãºi a autorului în narare, cãci iatã cum
începe scrierea: ”Într-o dimineaþã din toamna anului 1934,
un comisionar mi-a adus o scrisoare destul de ciudatã,
adãugând cã aºteaptã rãspunsul pe loc...”. Comisionarul
îi adusese o scrisoarea unei doamne Zerlendi, unde se
pomenea despre anumite colecþii orientale pe care
aceasta le-ar avea în posesie de la soþul ei ºi pe care se
oferea sã i le doneze „naratorului” pentru a le studia. Cã
despre Eliade este vorba, atunci când apare „naratorul”
în prim plan, e neîndoios, din douã motive: unul, cã
acþiunea este plasatã în anul 1934, imediat dupã revenirea
acestuia din India iar al doilea, cã în scrisoare se afirmã,
de cãtre doamna în cauzã cã: ”Am aflat cã v-aþi întors de
curând din Orient...”. Aºa începe acþiunea ce se va derula
alert, destinatarul scrisorii neezitând, în aceeaºi dupã-
amiazã, sã sune la uºa celei care-i trimisese epistola.

O primã legãturã cu Honigberger, suis generis, o face
chiar amfitrioana, o doamnã în vârstã, care afirmã
urmãtoarele, dupã introducerea musafirului în casã:
”SoSoSoSoSoþul meu ar fi fost încântat sã vã cunoascã. Iubeaþul meu ar fi fost încântat sã vã cunoascã. Iubeaþul meu ar fi fost încântat sã vã cunoascã. Iubeaþul meu ar fi fost încântat sã vã cunoascã. Iubeaþul meu ar fi fost încântat sã vã cunoascã. Iubea
ºi el, poate mai mult decât i-ar fi încuviinþat meseriaºi el, poate mai mult decât i-ar fi încuviinþat meseriaºi el, poate mai mult decât i-ar fi încuviinþat meseriaºi el, poate mai mult decât i-ar fi încuviinþat meseriaºi el, poate mai mult decât i-ar fi încuviinþat meseria
lui de medic, India...lui de medic, India...lui de medic, India...lui de medic, India...lui de medic, India...”. ªi confesiunea doamnei continuã,
cãci ea afirmã cã soþul ei, medic, cu o profesiune
asemãnãtoare farmacistului sas din Braºov, studiase
îndeaproape viaþa ºi activitatea lui, dorind chiar sã scrie
o monografie. Eliade sau, sã-i spunem, autorul prezent
în casa doamnei Zerlendi, recunoaºte – iatã, un nou ele-
ment real introdus în povestire, legat strict de prezenþa
lui Eliade la Calcutta” – cã el însuºi citise cartea lui
Honigberger, într-o traducere fãcutã în englezã, „pe când
se afla în Calcutta”. Este vorba despre „Treizeci ºi cinci
de ani în Orient”.

Un alt detaliu surprinzãtor e acela al reîntoarcerii din
ultima cãlãtorie a lui Honigberger, cãlãtorie fãcutã în In-
dia ºi despre care soþul doamnei Zerlendi vrea sã ºtie
cât mai multe; el aflã de unul din copiii farmacistului sas
ajuns magistrat la Iaºi ºi porneºte pe urmele lui, dar nu

reuºeºte sã afle nimic revelator. Din spusele lui Eugen
Ciurtin, înþelegem cã însuºi Culianu a încercat sã afle
mai multe despre acelaºi Honigberger, tot la Iaºi, dar fãrã
prea mare succes. Un alt lucru dezvãluit de Eliade ºi
care face luminã asupra profesiunii reale a lui Honigberger
este urmãtorul: ”Adevãrul este cã anevoie te puteai
sustrage farmecului misterios al acestui doctor sas, doc-
tor prin buna lui hotãrâre, cãci nu avusese, oficial, decât
o diplomã de farmacist”.

Este clar, cã doar cu o simplã diplomã de farmacist
nu poþi ajunge sã cunoºti nici tibetana ºi nici sanskrita,
dar credem cã Eliade a fost subjugat de misterul din jurul
vieþii pline de aventuri a lui Honigberger, motiv pentru
care l-a ales ca nume pentru nuvela lui, deºi un alt
contemporan al acestuia se dovedise cu adevãrat mare
erudit, ne-am gândit, aici, la Korosi ªandor.

În fine, misteriosul domn Zerlendi se va fi apucat sã-i
studieze viaþa, ajungând ca autodidact sã înveþe pânã ºi
sanskrita, dupã cum reiese din aceeaºi nuvelã a lui Eliade.
În fapt, dacã se lectureazã manuscrisul lui Honigberger,
nimic fabulos cu privire la persoana acestuia nu iese în
relief, relatãrile sale, dincolo de nefirescul anumitor situaþii,
evenimente, experimente, rãmânând cu mult sub cele
traversate de personajul fabulos Zerlendi. Practic, cel care
suscitã întregul interes al nuvelei fantastice este doctorul
Zerlendi ºi nu Honigberger, de unde bãnuim cã Eliade a
folosit numele farmacistului sas mai mult pentru un anumit
soi de publicitate, pentru imaginea celui ºtiut în Orient
dar ºi în Europa, decât pentru ºtiinþa înaltã pe care nu o
dobândise braºoveanul în domeniul soteriologiilor hinduse.

Zerlendi duce o viaþã de ascet, austerã, este perfect
sãnãtos ºi are o putere colosalã de muncã, pentru cã
soþia lui afirmã acest fapt de câteva ori în dialogul cu
oaspetele venit sã-i cerceteze biblioteca extraordinarã,
plinã de rare colecþii. Ne este tot mai clar, cã Zerlendi a
plecat de la Honigberger, de la relatãrile de observator
ale acestuia, ajungând la ºtiinþele înalte ale Indiei, forþat
fiind nu atât sã-l priceapã pe farmacistul sas în relatãrile
lui, ci în a pãtrunde sensul, semnificaþia celor scrise de
el în manuscrisul anilor orientali. Din discuþiile cu un al
treilea personaj, fata lui Zerlendi, reiese cã acesta avea
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preocupãri tipice unui yoghin care se izoleazã din ce în
ce mai mult de lume, care mediteazã ºi trãieºte foarte
mult rupt de orice fel de realitate exterioarã, retras ca
într-un ermitaj în propria lui bibliotecã din care refuzã sã
iasã cu obstinaþie, lãsându-se sedus de lecturile savante
cu care îºi delecteazã spiritul. O anumitã luminã asupra
misterului se vãdeºte cam pe la jumãtatea nuvelei, unde
cel invitat sã cerceteze munca lui Zerlendi dã peste un
caiet pe a cãrui primã paginã aflã scris cuvântul magic
Shamballa, tãrâmul magic despre care, noi, azi,
cunoaºtem suficiente lucruri ca sã pricepem cã este vorba
despre un tãrâm mitic, ºi nu cum probabil doresc unii
sã-l priceapã, anume ca areal geografic, cu o anumitã
situare concretã, undeva la nordul Indiei.

Caietul sustras de „narator” din biblioteca lui Zerlendi
este unul special, ce aminteºte prin modalitatea scrierii
de limba românã realizatã prin intermediul semnelor slave,
numai cã aici mesajul românesc este camuflat cu ajutorul
semnelor sanskrite; cu el va pleca cel care nareazã,
acasã, pentru a-l putea lectura nestingherit, cât pofteºte,
întrucât fusese avertizat de o slujnicã a casei cã: „înînînînîn
urmãtoarele douã zile se va face curãþenieurmãtoarele douã zile se va face curãþenieurmãtoarele douã zile se va face curãþenieurmãtoarele douã zile se va face curãþenieurmãtoarele douã zile se va face curãþenie”.

Detaliile se sprijinã, la început, pe cãrþi accesibile azi
oricui, sub forma lor nu ºi prin conþinutul lapidar, clar
ezoteric; activitatea misterioasã a lui Zerlendi se
desfãºoarã având ca suport YYYYYogaogaogaogaoga lui Patanjali ºi câteva
exerciþii de prānāyama . Apoi, pe concentrarea asupra
unui obiect, respiraþia din ce în ce mai bine controlatã,
experienþele legate de ieºirea conºtientã din corpul fizic,
realizarea gândirii unice, capacitatea de a vedea oriunde,
deºi era în stare de transã meditativã. Sunt, acestea,
atâtea elemente certe ce demonstreazã, cã Zerlendi a
experimentat pe propria lui piele, de unul singur, fãrã
îndrumãtor, fãrã învãþãtor, o anumitã formã de Yoga ce
trezea în el puteri nebãnuite lui, pânã atunci.

Nivelul cunoaºterii yoghinice este din ce în ce mai
înalt; se ajunge la unificarea conºtiinþei, apoi la „plonjarea”
într-o regiune specialã, spiritualã, unde în meditaþie nu
poþi întâlni decât culori ºi sunete. Zerlendi ajunge sã
citeascã relaxat gândurile oamenilor, iar faptul îl
mãrturiseºte în caietul sustras de „narator”, cum cã ar fi
putut reproduce textul unei scrisori tocmai redactate de

soþia lui administratorului, fãrã s-o vadã, ci numai
întrebuinþându-se de puterea minþii.

Unde se vede clar, cã Honigberger este folosit de
Eliade doar ca pretext pentru nuvela lui este atunci când
cel care lectureazã caietul lui Zerlendi, anume naratorul
afirmã: ”Tot ce ºtiam despre Honigberger mã îndemna
sã cred cã el pãtrunsese în Shamballa datoritã tehnicii
sale yogice...”. Or, luând la propriu manuscrisul
farmacistului sas ºi relecturându-l nu am gãsit nicãieri
vreo însemnare din care sã rezulte cã Honigberger ar fi
fost el însuºi interesat, cât de puþin, de practicarea unei
anumite forme de Yoga menite a-i facilita accesul spre
Shamballa. El este doar un observator ºi un ins care
noteazã cu o anumitã fidelitate tot ce întâlneºte în cale,
fãcând-o cu un anumit talent, dar dovedindu-se mult prea
prozaic, totuºi, pentru ceea ce a „construit” Eliade din el,
prin intermediul doctorului mai mult sau mai puþin imaginat,
Zerlendi. ªi din nou introduce Eliade elementul de real,
de lucru petrecut chiar în viaþa sa, când aminteºte despre
trãirile lui din India, plecat fiind din casa lui Dasgupta ºi
hotãrât s-o rupã cu lumea, undeva, departe, într-un ashram
din Himalaya, aproape de graniþa cu Tibetul. De kutiarul
lui drag îºi aminteºte ºi acum când scrie despre Zerlendi,
locul unde a visat sã atingã Shamballa, având totuºi,
forþa de a recunoaºte, cã i-a fost scris sã nu-l pãtrundã
niciodatã, ci numai sã-l poarte în inima lui pânã la final.

Încrederea cã moartea subitã a lui Honigberger se
datora revenirii acestuia în Europa cu misiunea reactivãrii
centrelor spirituale decãzute, þine însã de o credinþã a lui
Eliade, conform cãreia Occidentul a început sã se piardã
spiritual încã din vremea Renaºterii ºi cã o anumitã
salvare a omenirii s-ar afla în Orient. De unde ºi misiunea
eºuatã a lui Honigberger, terminatã cu moartea lui, zis
misterioasã.

Cu cât se înainteazã în experienþã, cu atât mesajele
lui Zerlendi, din celebra scriere, „Secretul doctorului
Honigberger” sunt mai încifrate, mai lapidare ºi
misterioase, arãtând dificultatea descrierii stãrilor prin care
trece, cãci drumul lui cãtre înalt este tot mai evident.
Pasul uriaº, final: dobândirea sau mai bine zis realizarea
suis generis a conºtiinþei impersonale.

Caietul se continuã cu explicaþii succinte, pentru a se
ajunge cãtre sfârºit cu surprinderea stãrii de uimire a
naratorului îndemnat de doamna Zerlendi sã afle ce mis-
ter ascunde activitatea soþului dispãrut.

Eliade refuzã a mai descrie în amãnunþime tehnicile
ºi activitatea de yogin a lui Zerlendi pornit pe calea
devenirii lui invizibile, tocmai, spune el, pentru groaza
care l-a cuprins lecturând asemenea detalii ce-i
demonstreazã cã faptul poate fi posibil; numai cã þine sã
precizeze, pentru lectorul avizat, urmãtoarele: „MãMãMãMãMã
mângâie gândul cã cei care înþeleg ce înseamnãmângâie gândul cã cei care înþeleg ce înseamnãmângâie gândul cã cei care înþeleg ce înseamnãmângâie gândul cã cei care înþeleg ce înseamnãmângâie gândul cã cei care înþeleg ce înseamnã
samayama asupra propriului trup vor ºti unde sãsamayama asupra propriului trup vor ºti unde sãsamayama asupra propriului trup vor ºti unde sãsamayama asupra propriului trup vor ºti unde sãsamayama asupra propriului trup vor ºti unde sã
caute lãmuriricaute lãmuriricaute lãmuriricaute lãmuriricaute lãmuriri”.

Samyama, pentru lãmurire, provine ca termen din
sanskritã; e întâlnit în YYYYYoga-Sutraoga-Sutraoga-Sutraoga-Sutraoga-Sutra lui Patanjali ºi
înseamnã, în traducere aproximativã, instrumentul final
care permite aflarea adevãratei naturi a lucrurilor; prin el
se ajunge la iluminare, la reala luminã a cunoaºterii ce
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Cea de a treia plachetã de versuri* a lui Aurel Pop,
dupã Pelerinaj de secesiune (2004) ºi Calvarul cuvintelor
(2006), poartã titlul  Sonete din regatul disperãrii ºi vede
lumina cernelii tipografice la Editura Risoprint Risoprint Risoprint Risoprint Risoprint din Cluj-
Napoca, în anul 2008.

Întâlnim în discursul cu formã fixã al lui Aurel Pop o
tot mai decisã împãcare a poetului cu condiþia umanã,
autorul, care  are un acut simþ al onoarei venind  dinspre
un ancestral cod cavaleresc , arãtându-se dispus sã ia
asuprã-i întreaga vinã care, de regulã s-ar  ar reveni, în
procentaje discutabile, ambilor membri ai binomului erotic.
Întâlnim în plachetã o susþinutã meditaþie asupra timpului
care curge necruþãtor. Poetul îºi striveºte cu o esenineanã
bãrbãþie  lacrima nostalgiei sub pleoapã ºi-ºi eclipseazã
suspinul printr-un scrâºnet de dinþi: „eu nu voi mai striga
niciodatã / decât la pustiul din colþul de jos /singurãtatea-
i dovada curatã /celui din urmã-i va creºte un os / plicul
lui va conþine tot mai negre veºti / ochiul plâns l-am nimicit
într-o zi / puºtiule din mine oare unde eºti / l-am pierdut
plimbându-mã pe strãzi / o lacrimã se zbate-n fundul unei
ceºti / în goana ei nebunã dupã alte prãzi” (p.11)

Evadarea din cercul morþii se dovedeºte imposibilã,
ceea ce nu înseamnã  cã armele trebuie depuse fãrã
luptã. Altfel epifania textualã nu ar mai avea loc. Lumea
trebuie forþatã sã ia ac t de vocea poetului: „ sã vindec

iar timpanul lumii încerc” Si asta pentru ca „la mormânt
sã-mi batã valuri line / în concert cânta-vor îngerii în cor”
(p.12)

O parabolã-metaforã a instalãrii poetului în opera care-
l absoarbe vital  spre a-l renaºte pe jariºtea veºniciei o
constituie melcul care-ºi secretã din sine spiralata
cochilie de var: „trezeºte-mã înainte sã pleci / vin melcii
cu casa-n spinare / acoperiºul ei neregulat ºi reci / voi fi
primit musafir ca oricare / în trupul lor tãcerea e pãtrunsã
/ odãile lor sunt refugiu curat / noaptea de blestem  e
cuprinsã / stau cu fruntea-n pãmânt aplecat / melcii îmi
vorbeau ºi n-am priceput / cum nãlþau sidefu-n plânsul
lor / durerea scrisã-n pereþi la-nceput / i-am întrebat în
ºoaptã de ce sã mai cobor / la sfetnic noaptea-i servitã
ca un scut / stând de pazã-n gând la poarta melcilor”
(p.13). Perfecþiunea e permanent supusã eroziunii: roþile
caleºtii se-ngreuneazã de amurg ºi se împlântã-n
pãmânturi aride; frigul existenþial nãvãleºte din toate pãrþile
ºi lumina se estompeazã galopant. Cercul are, ca simbol
al perfecþiunii ºi al inocenþei, un rol protector în care poetul
îºi vrea înveºnicitã lumea copilãriei (11), inclusiv
dragostea pe care niciodatã n-ar dori-o spulberatã de
intemperii (12). Din nefericire, insul nu se poate sustrage
efemeritãþii ºi fragilitãþii trãirilor, totul fiind supus maculãrii
sau stând fatalmente sub zodia pãcatului originar:
„lumea-mi pare frântã când privesc /  la luptã cu armate
de roboþi / spartã roata totuºi o-nvârtesc / ce se-ntâmplã
dincolo de roatã / când o-nvârt împroaºcã cu noroi / ne-a
prins aºa pe toþi dintr-o datã / rãtãciþi în lume de mânã
amândoi / pelerinul ne-a promis în poartã / cã nu se va
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se aflã în interiorul omului. Cu ajutorul ei te rupi de lumea
identitãþilor, a contrariilor.

Zerlendi ajunsese prin meditaþia înaltã sã practice
levitaþia, dar fãrã voia lui, fiind conºtient de forþele pe
care le avea. Pe acestea într-una din zile nu le-a mai
putut stãpâni, vãzându-se deodatã ridicat spre tavan, în
camera din care ieºea atât de rar. Într-un final, reuºeºte
sã devinã invizibil tuturor din jurul lui, dar recunoaºte cã
la acest stadiu ajunsese întâmplãtor ºi nu din coordonarea
unor procese specifice yoghinului. Finalmente, Zerlendi
dispare definitiv, dar nu acest lucru este totuºi stupefiant,
ci experienþa trãitã de „narator” însuºi, care vrea sã-i
mãrturiseascã doamnei Zerlendi ce a aflat prin intermediul
lecturilor sale, dar care nu-l mai recunoaºte defel ºi în
mod de-a dreptul bulversant pentru orice fire normalã,
anume cã soþul ei murise de un sfert de veac ºi cã
biblioteca celebrã se pierduse demult, la cinci ani dupã
dispariþia soþului ei, respectiv cu douã decenii înaintea

acþiunii descrise în nuvelã. Halucinanta experienþã nu
poate fi explicatã cu instrumentele gândirii logice,
raþionale, cãci ea parcã este desprinsã dintr-un science
fiction, unde personajul e prizonier într-un timp ce nu-i
aparþine, trãind în universuri ciudate, amintind prin starea
lucrurilor, fie de Nopþi la Serampore, fie de „La þigãnci”.

Este în spiritul lui Eliade de a jongla uºor cu nefirescul
ºi a ºoca lectorul prin finaluri surprinzãtoare, ce nu sunt
caracteristice unei minþi comune, obiºnuite cu sfârºituri
explicite, lãmuritoare, clare ca lumina zilei. Cu atât
contribuie autorul la crearea unei stãri enigmatice, cu
cât plaseazã acþiunea în arealul spiritualitãþii orientale,
areal care oricum nu se aflã la îndemâna oricui, plusând
prin câteva nume exotice ºi tratate soteriologice ori
termeni de Yoga, toate menite a întregi ºi adânci misterul
nuanþat, atunci când acþiunea însãºi o cere prin
pronunþarea cuvântului Shamballa, tãrâm intangibil
muritorilor de rând.




